H.T. Mohceenko

YNOTPEBJIEHVE NEKCEM LU E 1 XK
B ANANOIMYECKNX EOVNHCTBAX BOIMNPOC-OTBET

[ B [aHHOW cTaTbe /IeKCeMbl SOmMe K any paccMmaTpuBaroTCs
| Tonbko B Tex cnyuasix, Korga oMW peanuayloTCA B peun Kak npo-
| cywectButenbHble (a) U Kak npunararesibHole (6), Hanpumep:
(a) The birds passed away, flew away. Some he saw lying
frozen (D.H. Lawrence).
(6) “Have some wine, darling” (H. Robbins).
WccnepytoTcs TONbKO AManormyeckme efmMHCTBa, COCTOALLME
3 BONPOCOB U OTBeTa. Takue efnHCTBA [0BO/IbHO YaCTOTHbI B pas-
BOPHOW peuun, W afjeKBaTHOe ynoTpeb/ieHne 3TUX NEKCEM B HUX
BNseTCA ANA CTy[eHTa No3ToMy BECbMa BaXKHbIM.

TeopeTnyecKn faHHas CTaTbsl OCHOBaHa Ha aHasim3e martepu-
ana 15 LWMPOKO pacnpoCTpaHeHHbIX rpamMMaTuK aHr/IMACKOro A3bIKa,
M3haHHbIX C Havana gaHHoro cronetusa (OxoH Hecdunbg, 1910)
[o 1997 ropga skounTensHo (M. CyoH 1 K. Yontep, 1997). (Cwm.
Bubnuorpaguto).

dakTnyecknii MaTepuan Ans aHanmsa oTtobpaH MeTOAOoM
CM/IOLLIHOMA BbI6GOPKM 13 150 XyA0XKEeCTBEHHbIX MPOW3BEAEHUI aHr-

ACKNX W aMEpUKAHCKVX aBTOPOB BTOPOI MOMOBUHBI XX BEKA S



'MpaBnn” ynoTpedbneHns B BOMPOCaxX /IEKCEM SOMe U
npuBeAeHHbIX B Bubnnorpaduy rpaMmaTMkax — BCEro CeMb

(1) B BonpocuTeNlbHOM MPeanoXeHNN YyNnoTpebnseTcs Kak BOLL*
TaK M any, HO fekcema any — 6onee 06bl4Ha, U ee ynoTnH
NIeHVe Mo3ToMy — NpeanoyTuTeNbHO [12,155].

(2) B BonpocuTenbHOM NpeanoXeHU ynoTpebnseTca some, Kor-
[a B pennimke oxugaetcs oteeT “Yes” [9,112; 11,163; 14,32]

(3) To e npu BbIpXXEHWUM MPOCLObLI NN NPELIOKEHNUS Yero-rmbo
115,169; 14,862].

(4) B BonpocuTeNbHOM MPeS/IoKeHMN ynoTpebnseTca some, Kor-
Ja B pennuke oxugaetrca oteeT “No”, n “ANY”, Korga oxu-
faetca oTBeT “Yes”; yUMTbIBAETCA W NIEKCUYECKOe 3HaYeHue
Nnekcembl [5,8621.

(5) B BonpocuTenbHbIX MPeanoXeHUax ynoTpebnseTcs some, Korga
B HMX BbIpaXXaeTcs npocbba unu 4to-nnbo npegnaraercs [8,66;
2,169; 4,862].

(6) B BonpocuTenbHbIX MPeAIoXKeHNAX YNoTpebnseTca some, Korga
npeaoXeHne UMeET yTBepANTENbHOE 3HadeHne [7,280].

(7) YnoTpebneHne B BOMPOCUTENLHOM MPEAIOXKEHUN NEKCEM SOme
1 any 06YyC/0B/IMBAETCA BCErAa He TUMOM MpPeIoXKeHNs, a fiek-
CUYECKMM 3HaueHneM aTux cnos [1,99; 10,280].

3 Bcex aTUX npasui NMWb B NEpBOM He fAenaeTcs MnonbIT-
KN Hay4yHOro obbacHeHus. lMpod. Hecdunbg mmwb opmynupy-
€T CBOe “npasuio” 1 UANKCTPUPYET ero ABYMA npumepamu:
Has he procured any bread?
Has he procured some bread?
TOUKM 3peHns 2 1 3 No-CBOeMYy OOBACHAKT — MOHOCTLIO
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I(“nPlBI/IIU’ “ MM YacTUUHO “npasunnio” 3), —u4TO SOMe B BOM-
any AN mpenbHOM NpeaiokeHUM ynoTpebnseTcs, Korga B pennke 0Xxu-

BUTCA OTBeT “Yes”. HekoTopble U3 MPUBOAUMBIX MX aBTOpamMm

PP | have some paper? (B. Khaimovich and B.

ogovskaya).
[og Can )mave some sugar, please? (R. Merphy).

A Could | have some coffee? — Sure. And would you like

some biscuits? (M. Swan and C. Walter).
& Would you like some more beer? (M. Swan).

IT B atom oTHOwWeHNUN TouKa 3peHns A. Knapka (“npasuno”
4) ABNSeTCS AMaMeTPa/ibHO NPOTUBOMNONOXKHOW. A. Knapk nnnto-

CTPMPYET ee BYMS ANaOTNYECKAMU eLYHCTBAMMU:
[ 1. “Customer: 'Have you any razor blades?’ (any at all.

The customer puts the question broadly. He rather expects the

| answer “Yes”, and he is willing to take any blades he can get.)
Shopassistant: “Yes, | have some’ (= an unspecified but

I limited number. The shop-assistant replies with an idea of

|:H“m'tazt.'o":blﬂspé?n@r':ndl)-lave you some razor blades?’ (= a few.
f| The customer puts the question narrowly. He rather expects
I the answer “N0”; but he wants to suggest that even a few will

i be engH%eI?gi&iéﬂt): ‘No, sir, I'm sorry, | haven’t any.” (= any

I at all. The shopassistant replies broadly.)”
B nsatv rpammatukax (P. 3aHagopT; M. CyoH; B. KayuiaH-
ckasd un coasT.; . Bepba n J1. Bep6a; K. Kavanosa n E. N3pan-



NeBMY) KpUTeprem ANst ynoTpebneHns NeKceM Some B BOMPO«w I—1 p peyeBas CUTyalMs COOTBETCTBYET COCTOSHMIO CMyLuatolero. B

TeNbHOM MpeaiokKeHnn cumTaetca (M) nepefada UM 3HaYeHL,
MpOCbObl UK MPEAIOXKEHNS YEro-nnoo.

OTHOLLIEHWW MOKa3aTes/lbHbl Criefytowme aBa nprmepa:
5. “Want some coffee?” she said. — “Only if...” -

P. 3aHABOPT (TOuYKa 3peHuns 3) nobaBnseT, yTo fekcema ady ™~ m ’d have some anyway” (D. Francis). _ Cnywwarowuin He oTBe-

B BOMPOCUTE/IbHOM MPEAJIOKEHNN YMOTPebNfeTca 15 3anpoc«
nHopMaLmn.

HakoHel, B aByx rpammaTtukax (/1. bapxygapos n . LTe.
nvHr; J1. JIbloWuc) B KayecTBe KpuUTepus ynoTpebneHus some n
any B BOMPOCUTESIbHOM MPeanoXeHNN CUATAETCA X neKcuyeckoe
3HaYeHme. .

AH&/IM3 PacCMOTPEHHLIX BblLLe TOYEK 3PeHUs 'l

HayuHoe no3HaHWe 3aKnto4aeTcs B MOC/e40BaTelbHOM OT6O-
pe CryyvaiiHbIX XapaKTepuUCTUK, T.e. XapaKTepUCTMK, He BCerga no-
BTOPSIIOLLMXCSA, U BbIAENEHNN CYLLECTBEHHbIX (BCErAa MOBTOPSIO-
LMXCS, 0OLLWX, NHBAPUAHTHbLIX) XapaKTEPUCTHIK.

OT6poC cnyyalriHbIX XapaKTepucTUK -

1)
HUK, oTBeT — “Yes” B pensivke. CpasHu:
— “Yes, | would (D. Francis). L
— “No” (R. Chandler)

— “No, thank you” (D. Francis).

1 “Like some toast?”
2. “Have some coffee?”

3. “Want some cheese?

4. He poured some whiskey into the glass. “Want some?” n

— “No, thanks”.

Kak Buaum,, otBeT — “Yes” unu “No” — Ha Bornpoc, cofep-
Xaliuii B CBOEM COCTaBe /IeKCEMY SOMe, OMpefenisieTca He Tem, YTo
0XXMAAeT yC/bllaTb B OTBET roBopslmin (Aa, HeT), a Tem, HacKonb-
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YacT onpefeneHHo —u He “Aa”, n He “HeTt”.
6. He took out some whiskey and poured himself a

|'asure. “Want some?” —“I’ll have a glass of red wine.” (M.

Sparlf&.
. Knapk cuntaet (CM. BbILIE), YTO B MEPBOM AMaNiormyec-

eauHcTBe Bonpoc 'Have you any razor blades?’ npegnona-
| rgft otBeT “Yes”, Torga Kak M. CyoH, npuBoAsA NPakTUYeCcKn TOT
€ camblli MPUMep, Mosnaraet, YTo B Pernsivke, Kak OH MoHUMaeT 3Ty

' CUTYaLMIO, 0XKMIAETCs OTPULLATENbHBIA OTBET.

(2)

NEKCEMOI SOome nepefaeTcs Npocbba MNv npeanaraeTca YTo-nmoo.
B cnegytowmx YeTbipex npumepax B BOMPOCUTENILHOM Mpeaioxe-

TOYKa 3pEHNAI some B BOMPOCUTENIbHOM MPEAN0XKE- HuM He nepefaeTcsa HU Npockba, HU NPEAIoXKEHNe Yero-1moo:

7. “You were expecting some money?” — “That’s right.

Twenty-five dollars” (E. Gardner).

“Sure,

TOuYKa 3yeHus1: B BOMPOCMTENLHOM MPEAIOXKEHUN C

8. “Is there some trouble?” — “A friend of his has had

an accident”. (H. Woodfin).
9. “Now what are you laughing at? Is there some joke

missed?” — “I was not laughing.” (A. Saxton).

10. The Inspector didn’t get really rough until | began to

babble about invisible writing (in the letter).
Anne looked at me evenly. “Was there some?”

there was, | didn’t read it.” (R. Chandler).

_ “If
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(?) Touka 3peHUA: B BonpocuTesibHOM MpeaIoKeHa
NEKCEMOW any He BbIpaXkaeTcs HW npocbba, HWU npeanoxeHne Yy C
6o, a 3anpalumBaeTcs MHQopmMaumsa. Hanpumep: Hero.

. “Did you get any sleep at all?” (M. Stewart).

B BonpocutesibHOM NpeAnoXeHUn JaHHOr0 AMaiorMyeckoro
e[VHCTBA HNKAKOW NpOoCbObl, HAKAKOro MpPeL/IoKEHNS Yero-nm6o He
nepefaetca. CrpalimBatoLLEro UHTEPECYET MOMYYEHWE onpeaeneH-
HO MH(OpMauuM OT cnyLwatowero ero. Ho Beab 3anpoc MHMop-
MaLlun 1 eCTb KOMMYHVKaTUBHOE COZEep>KaHue /11060ro sonpoca..
“BonpocuTesisHoe NpefnoxeHue, — noscHaeT [.I. Houenvos

(1981), —3anpoc OTCYTCTBYIOLLEN Yy aBTOPa MPeAIoXKeHNs NHJOp-
mauun” (3:175).

EcTecTBeHHO, YTO OnpeaeneHHas MHQOpMaLys 3anpaLuviBaii
1 B BOMpocax npumepos 7-10, cofepskalinx B CBOEM cocTasg
NIeKCeMy any, a JIeKceMy SOme; OHa 3arpaLlvBaeTCca 1 BO BCEX ApYy
rMX NpUBELEHHbIX Bbille npumepax 6e3 UCKIYeHus. To, 4To B
onpeaeneHHbIX CUTyauMax K 3Ha4eHUIo “3anpoc MHdopmauumn”

VUMM/IMUMTHO NPUCOEANHSETCS W 3HaUYeHWe NPocbObl MU NpeaIo-
YKEHWS Yero-mbo, [1eN10 YNCTO KOHTEKCTyabHOE.

CyLLeCTBEHHbIE KOMMYHUKATVBHbIE XapaKTePUCTUKN NEKCEM
sottie n any.
OcTaeTcs HenpoaHaIM3MPOBaHHONM TOUKA 3PEHNS, YTO BbIOOP
B peun SIeKCeM SOmMe U any 3aBUCUT OT JIEKCUYECKON CeMaHTUKM
(Cm. “npaBuno” 7, ykasaHHOE B CTaTbe BbILLE).
“Some, — nuwyTt npod. bapxygapos v A. LWTtenuHr, — ;
yaule (HO He UCKNOYMTE/IbHO) YNOTPe6NsSeTCa B YTBEPANUTENbHbIX
NPeLoKeHNAX, KOraa npeanonaraetca Haamume Yero-nnbo, a any
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(HO He MCKNHUNTENbHO) B OTPULIATENbHBIX U BOMPOCKTESb-

NPeAIOKEHNAX:
“Is there any chance of seeing any of his pictures?”
Bce e ynotpebneHne some u any B uTOre Bcerga 06ycrnos-

NnBaeTCA HE TUMOM MPEAIOXKEHNA, a COOCTBEHHbIM 3HAYEHWEM 3TUX

ANbeCTOMMEHWI: SOmMe MOXET YNoTPebnsTbCA TakKe U B BOMPOCK-

BTenbHbIX npeanoXxeHnax, ecnun FOBOpFILLI,I/IVI ncxoanT N3 Hain4vna

MByero-nmoo:

» “Do you want some coffee?”
I| B paHHOM npaBufie HEKOTOPOE COMHEHME BbI3bIBAET /NLLb

' 3HaYeHVie CNOB “Ha/inume Yero-nn6o”. Tak, B MOCNeAHEM Npumepe
FOBOPALLMIA MOXET MMETb KOthe Y)Ke MPUroTOBMEHHbIM (Hann4me
KOE) MW OH eLle A0/HKEH NPUroTOBUTL ero (Koe B Hannumm
HET); HET B Ha/MYMW [eHer 1 B npumMepe 7.

B ocTtanbHOM yTBEpXeHWe npod. bapxyaaposa n . Llte-
NIHra BMOJSIHe CrnpaBef/IMBO. ECnn roBopsLmMin xenaeT nepeaatsb
B peun onpefeneHHoe COAepXKaHme CBOEN MbICN, OH ohopMaseT
ero, ynotTpe6nsa Te A3bIKOBble CPeAcTBa — CNoBa, X Mopthonoru-
yeckme (DOPMbI, CUHTAKCUYECKME KOHCTPYKLMK, (DOHETUYECKUE MO-
[enun, KoTopble, C YH4eTOM peyeBol CUTyauun, afekBaTHO COOTBET-
CTBYIOT emy.

CuWCTEMHbIN aHanM3 NoKasbIBaeT, UTO lekcema some (B cy6-
CTAHTMBHBIX M aAbeKTUBHbLIX YNOTpe6reHnsx ee) 0603HaYaeT B
CO3HaHMN FOBOPALLEr0 OFPaHMYEHHOCTb CyOCTaHLMIA, AKCNANLMNT-
HO WU UMMJIMUMTHO BbIP@XKEHHbLIX MMEHaMU CyLLEeCTBUTENbHbLIMU
nnn cybectaHTMBamn. B KOHKPETHbIX OTPe3Kax peuv B Mpeasoxe-
HMAX C 3TON NIEKCEMOI MepefaeTcst COOTHECEHHOCTb: C OAHOM U
Cc 6onee YeM OfIHOW Cy6CTaHLWMER, HO HE CO BCEMM CYOCTaHLIMAMMU,
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C YacTb Cy6CTaHLMN UM TPYNMOA CyGCTaHUMIA, HO He co |
cybCTaHUMEeNn UAn rpynmnoii cybeTaHLmiA.

Mpumepsi:

(1) Cm. npumepbl 8-10 (COOTHECEHHOCTb C OfHON cy6CTL]
Lwen).

(2) CMm. npumep 2 (COOTHECEHHOCTb C 60nee YeM OfHON Cyo-
CTaHLMeRn).

(3) Cm. npumep 6 (COOTHECEHHOCTb C YaCTbO CyBCTaHLMM
HO He CO BCeil cy6CTaHLmeld).

B npoTMBOMONOXHOCTL NIeKCEME Some, fiekcemMa any (B cy6-
CTaHTVBHbIX N abeKTUBHbIX YNOTPebneHnsAX ee) 0603HaqaeT B
CO3HaHWN rOBOPSILLEr0 HEOrPaHMYEHHOCTb CYOCTaHLMKN, 3KCMANLMT-
HO WM UMMNIMLUTHO BbIP@XXEHHbIX CYLLECTBUTENbHBIMW WK Cy6-
CTaHTMBamMu. B KOHKPETHbIX OTpe3Kax peun B MpessiokKeHusxX
3TOV NeKceMol nepeaaeTcsl COOTHECEHHOCTb: C HEKOTOPOW OAHON,
HO He MPe3eHTMPYEMOI KaK Ta, a He UHas CyocTaHuus uan rpyn-
na cyoCcTaHUMIA; YacTb CyBCTaHUMM MAW TPYNNbl CYOCTaHLMIA; KaK
Knacc cy6cTaHuuin.

Mpumepsi:

(1) “Do you know any good joke?” (W. Swan and C.
Walter). — COOTHECEHHOCTb C OJ]HOI Cy6CTaHUWER, He NPe3eHTu-
PyeMO KakK MMEHHO Ta, a He UHas cybCcTaHuus. S

(2) “I wander if there were any police left over?” (A.
Christie). — Co0THeceHHOCTb 60/1ee YeM C OfJHOIN CyOCTaHLIMEN.
B faHHO cuTyaumMm BO3MOXHA COOTHECEHHOCTb CO BCEMM MOMM-
ueiickummn. (Bo3amoxHble 0TBeTbI Ha Bornpoc: Only one policeman
is still here; Two policemen are still here; All the policemen
are here; All of them are gone.)
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3) Is there any water in the fridge? (The speaker means a
Kjited amount)” (M. Swan and C. Walter). — OcTtanacb /1 elle
m TIlaB xonogunbHuke? (Cp.: “Is there water on the moon?” —
fjbidem. — EcTb /1 Ha niyHe BOOOLLE Takas CybCcTaHUMA, Kak Boga?).
H  Pa3nuuve B cemaHTUKe fIeKCeM SOme 1 any Becbma Harfsj-
L BbicTynaet B npumepe: Any horse is an animal (R. Stockwell).

MockonbKy BCAKas nolwagb — XMBOTHOE, TO M BECb K/acc N0-
Lafein OTHOCUTCA K XXMBOTHbIM. 103TOMY 3ameHa any Ha some B

m[gHHOM cniyyae — HeBO3MOXKHa: Some horse is an animal.
3TO NONHOCTLK OTHOCUTCS W K BOMPOCUTE/IbHBIM TpaHC(op-
' MBM VCXOLHOI0 Npes/10KeHus:
B Is any horse an animal?::* Is some horse an animal?
®  [lpodh. M. JIblouC KPUTUKYET TPaANLMOHHBIE TOUKN 3PEHUS
Ha ynotpebneHne nekcem some 1 any BecbMa pe3ko (1991 rog).
I Mpexae Bcero, npod. M. Jlblouc, B CTPOroM COOTBETCTBUM C
| TpeboBaHMEM CTPOro HAy4YHOro MCCNefoBaHMs, MNOAYEPKMBAET:
| “Hawa uenb — HaiT! onpegenstoLme XapaKTepucTuKKn, KoTopble
MOKPbIBAIOT BCe YNOTpe6/ieHns Toi Un MHoi dopmbl” (c. 31).
3arem OH OTMeYaeT, uTo 06blMHOe (popular) 06bACHeHWe, Ko-
1 TOpPOe YacTo Jat0T CTyfeHTaMm, [/acut:
“YnoTpebnsinTe some B YTBEPANUTENbHBIX NPeAoXKeHUAX.”
“Ynotpebnsinte any B OTpMUATE/IbHbIX U BOMPOCUTE/TbHbLIX
npegnoxeHusx” (c. 33).
Takue npumepsl, Kak “There are some apples on the table
but there aren’t any oranges” cornacyetcs ¢ NpocTbIM YTBepAu-
| TenbHbIM/OTpULATE/IbHLIM NPaBWIOM, NPUBOAUMBIM B Knacce, HO
eC/IN Mbl XKenaeM AelCTBUTENbHO MOHATL CEMaHTUKY Some 1 any,
HE0OXOAMMO UCXOAUTL M3 CNeaytoLeli COBOKYMHOCTU NPUMEPOB:
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“I like some pop music.
I don’t like some pop music.
I like any pop music.
I don’t like any pop music.” (p. 33)...
3TN NPUMEPbI ACHO YKa3blBaKOT Ha TO, YTO TOMIbKO YTO Mpu-
BeJeHHOe NpaBW/I0 ABNAETCA HOHCEHCOM (NONSENse). Yuutens un
YUYeOHUKM MHOrAa NOZOATY NbITAOTCA 0OBACHATL TO, UTO NpeAcTaBs-
NAETCA VM UCKKOYEHUAMI M3 NMpaBus. Tak, Takue Npumepbl, Kak:
“Would you like some tea?
Could I borrow some money?”
0OBACHAKTCA TEM, UTO OHW ABNAKOTCA Ha CaMOM fefe SKoObI
He BOMPOCaMK, a BEX/IMBbIMU MPocbbaMn AN NPeaIoKeHNAMU
4ero-n6o. [encTBuTeNIbHO, 3TV NPUMEPDI BbIMOSHAKT TaKyH KOM-
MYHVUKaTUBHYIO (DYHKLMIO, HO CTyfeHTaM HaCTOW4YMBO TBEpOAT:
“YnoTtpebnaiite any B OnpejeneHHbIX TUNax BONPOCOB”, He roBo-
ps MY 3TOM HUYEro O TOM, KakKoBa WX CyTb.
“Takas BeX/nuBas Npocbba OTHOCUTCA TOJSIbKO K KOHTEKCTY-
/TbHOMY 3HAYEHWIO, & He K CYLLECTBEHHOMY 3HaYeHUIO Some 1 any.
HeobxoanMmMo He 0TGpacbiBaTb COOTBETCTBYHILLMMU OObSCHE-
HUAMW “UCK/TIOYEHMA”, & YCOMHUTLCA B npaBuibHocTK (validity)
ncxogHoro npasmna (c. 33)”.

“YnotpebneHne some 1 any — BOMNPOC He hOpMbl NPeasio-
YKeHUs, a 3HaueHus.

Some ynoTpebnseTcs, ecnm Mbicab (the idea) sensetcs or-
paHun4eHHoi (restricted or limited).

Any ynoTpebnseTcs, ecin MbIC/b ABNSETCH HEOrPaHUUEHHON.
Any OTHOCUTCS KO BCeMy Mnn HW K 4vemy (to all or none),

Some OTHOCUTCH K YacTu. gl
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“IofNIMHHOE CEMaHTUYECKOE pasnnyune, TakMM 06pasom, —
CTOe, 1 OHO OTHOCUTCS KO BCEM YMOTPebneHnsaM some 1 any”
34).

KpuTunka TpaguumoHHbIX Npasua ynoTpebieHns lekceM some

nany, Kak BAOUM, SIBNAETCA, KaK 3TO ClefyeT U 13 matepuana Cra-

[ TbW, NOMHOCTLIO CMPaBE/IMBOIA.
UTO >Ke KaCaeTCs CYLIECTBEHHOM CEeMaHTUKM paccmaTpuBae-

MbIX JIleKCeM, TO OHa, Kak ee MoHVUMaeT npodeccop Jlblouc, npes-
OCTaB/ISIETCA HEOCTATOMHO AETa/IM3MPOBaHHOA. B yacTHOCTK, any,

B MOHMMaHMM Npodh. Jlbkomca, OTHOCUTCS KO BCEMY WM HU K YeEMY.
* (paKTMYECKM, KaK 3TO MOKa3aHO B CTaTbe, 3Ta /IEKCEMa MOXKET OT-
| HocuTbes 1 K OAHOM cy6CTaHUMK, U K rpynne CyoCcTaHUWiA, 1 K Ya-

lcm CyoCTaHLWIA.
[ MokasaTenbHbIM B 3TOM OTHOLLUEHWW SIBNSIETCS NpUMep, Mnpu-

| BegeHHbIV Npod. BapxyaaposbiM 1 LLITeNnHrom.
| Is there any chance of seeing any of his pictures?”,

. T peyb MAET 0 XOTS Obl OAHOM MM HECKO/IbKMX M3 €ro KapTuH.
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